xunyavpikvah
The Story of Tan Oak Acorn

Told by Nettie Reuben (No date)
To William Bright"

1. yaas’ara w’iinishriheesh.
Mankind is about to come into existence.

2. koovira kunviikvunaa, yiththuk chi kunivyiihmeesh.
Theyy were all weaving, they are about to go to a different place.

3. kari xas kunpfip chimi chéemyaach nuteakkukvunaa.
And they say, “Let’s clean out our baskets quickly.”

4. kari xas kunpfip chaemmi, chivaarap.
And they say, “All right, let’s go!”

5. kéri xas kunpithxundssiipreen pamukun’apxaan.
And they put on their basket-caps.

6. kooviira yiamachas pamukun’ipxaan.
All their caps are pretty.

7. kari xas uum paxuntippan uum vira pupikydarara pamipxaan.
But Tan Oak Acorn didn’t finish her cap.

8. kari xas upkifinmit.
So she turned it inside out.

9. kari xas umithxuunasip.
And she put it on."

10. kari xas uppii payaas’ara uniinishrihaak viri naa pa’a’vanihichtaapas-heesh.
And she says, “When Mankind comes into existence, I will be the most important
(literally, the highest).

11. pahiiutva kéo yaas’ara u’finahaak viri naa vira kich kan4’aamtiheesh, kiruma
apxankéemich paninipxaan.

" In The Karok Language (UC Berkeley: Berkeley), pp. 226-227. I have altered the past tenses of Bright’s
English to conform with the present tense which is used by the teller in Kdruk.

** [Bill Bright note:] The verb tdkuk, translated “to clean out” in [line] 3, refers to the process of cutting off
the projecting sticks on the inside of a basket, after the actual weaving is finished. The heroine, not having
time to do this, put her cap on inside out; as a result, the caps of tan oak acorns are prickly, rather than
smooth.
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“However long Mankind exists, s’he will eat only me, (though) the fact is that my cap is a
poor cap.”

12. viri xuntappan vaa tppaanik.
And so Tan Oak Acorn said that anciently.
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